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Zaznajomiwszy si~ z powyższą 
Konwencją, uznaliśmy ją i uznaje­
my za słuszną zarówno-;w całości 
jClk i każde z zawartych w niej po­
stanowień, oświadczamy, że jest 
przyjęta, ratyfikowana .i zatwier­
dZÓOil · i przyrzekamy że b~dzie nie­
zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Rkt 
~iniejszy, opatrzony pieczęcią Rze­
cżypospolitej. 

W Wć;lrszawie dnia 11 czerwca 
1924 r. . 

(-) S. Wojciecbows~i 
Przez Prelydenta 

.8· .. . . . ... 'pr~::~Z~~. ~;po. litej . k ,.8. Ministrów: 
, ( -) W. arabski 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) Maurycy Zamoyski 

Ayant vu et examine JadiŁe Convention, Nous I'avons appro\Jvęe 
et approuvons en touteset chacune de::> disposit~ons qui y spnt 
contenues, decIarons gu'elle est acc;eptee; ratifiee et confirmee, et 
promettons gu'eHe sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, Naus avons donne Jes presentes ręvęt~.es du 
Sceau de la Republique. 

f\ Varsovie, Je 11 juin 1924. 

(-) S.i Wojci~cbowski 

Par Je President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) w. arabski 

Le Ministre des f\ffaires Etrangeres: 
(-) 11 auricl! Zamoyski 

381. 

~świądczenie rządowe 

z dnia 24 lutęgo 1925 f. 

ozłoieniu dokumentu ratyfikacyjnego Międzynarodowej ~onwencji w ,praW'i~ Qd~zkodQ11I' .. ti 
... , za . nieszczęśliw.ewypadki w rolnictwie, której tekst · został przyjęty na III Międzynarodowej 

. Konferencji Pracy w Genewie w roku 1921. 
! . 

PotIaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 2 Międzynarodowej Konwencji w spra­
wie odszKodowąń za nieszczęśliwe wypadki w,rolnictwie, której tekst został przyjęty na 1II Międzyn"rodowej 
Konferencji Pracy w Gęnęwie w r. 1921, dokument ratyfikacyjny tej Konwencji został złożony dni~ al q:ęrwclI 
1924 r. w Sekret~ujacie Generalnym Ligi Narodów w Genrwie~ . 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

382. 

Międzynarodowa Konwencja 
w sprawie używania bieli ołowianej w malarstwie, przyjęta jako projekt dnia 19 listopada 

1921 r. w Genewie na Ogólnej Konferencji l'w'\i::;dzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 19 grudnia 1923 r. - Dz. U. R. P. z 1924 r. N~ 7, paz 59). 

Przekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, 
STRNISŁRW WOJCIECHOWSKI, 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

Wszem wobec i każdemu zasobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia­

\ domem czynimy. 
W dniu dziewiętnastym listo­

pada tysiąc dziewięćset dwu­
dziestego pierwszego roku w Ge­
newie na Konferencji Generalnej 
Międzynarodowej Orgal1izncji Pracy 
Ligi Narodów zastal przyj~ty pro-

P.U NOM DE LF\ RtpUBLIQUE POLONł\lSE. 

fi O U S, S T fi N l S Ł fi W W O J C l E C H O W SK I, 

PRtSIDENT DE LF\ RtpUBL1QUE POLONF\JSE, 

8 tous ceux qui ces presentes Lettres verront, Salut: ' 

Un Projet de ConventiQn IntęrnationaJe concernant I' emploi de 
la ceruse dans la peinture ayant ete adopte le dix neuf novembre mil . -
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ję~t Konw~ncji Międzynarodowej 
w sprąwie '-Jżywania bieli olowiańej 
v/ rnaląrstw:ię, p następują<:.~m 
brzmieniu dosłownem: 

Kpnw,encj~ w. ~pr~\Vię uiywą­
nia bięH Qłpwi~ncj W m?JJpr-

~twię. 

Ogólna Konferencja Międzyna­
rodowej Organizacji Pracy Ligi Na­
rodów, 

zwołana vi Genewie przez Ra­
(ję ·f\ąministrącyjną ' Międzynarodo­
we~o 6il!ra Pracy , i zgromadzOna I 

t jam , 25 pąździe,mika 1921 r. na 
tm~cięj swej sesji, 

postElnowiwszy przYJąc ro+ne 
wnipsl\i, dotyq:ące zilKazu używa­
ni$; /:?ielj ołqwianej w rnaJarsŁwie, 
I~tóra to kW,estja stanowi ;SZ0sty 
p~nkt porządku obrad sesji, i 

doszedłszy do wniosku, że pro­
pozycje te winny być ujęte w for­
mę projeldu )<.onwencji międzyna-
rqdowej, ' 

przyjmuje następujący projekt 
Konwencji do ratyfikacji przez 
Członków MiędzYl:JC:rodowej Orga­
nizacji Pracy, zgodnie , z posta­
nowieniami Części XIII Traktatu 
Wersalskie,go i odpowiednich Czę­
ści innych Traktatów Pokoju. 

I\rt. 1. 

Każdy Członek Międzynarodo­
wej Organizacji Pracy, ratyfikujący 

' niniejszą Konwencję, zobowiązuje 
się, z zastrzeżeniem wyjątków prze­
widzianych wart. 2, do wydania 
zakazu używania bieli ołowianej, 
siarczanu ołowiu oraz wszelkich 
produktów, zawierających te bąr­
wniki, w malarstwie budowlanem 

' wewnątrz budynkó\y, z wyjątkiem 
dworców kolejowych i zakładów 
przemysłowych, w których .u?ywa­
nie bieli ołowianej, siarczanu oło­
wiu i wszelkich produktów, zawiera­
jących te barwniki, zostanie uznane 
za Iliezbędnę przez właściwą władzę, 
po zasięgnięciu opinji organizacyj 
pr~codilwCÓW i robotników. . 

UŻYWanie I:iarwników białych, 
zawierających najwyżej 2% czyste­
go ołowiu, jest · wszakże dozwo­
lone. 

F\rt. 2. 

, Postanowienia artykułu 1 nie 
bedą miały zastosowania ani do 
malarstwa dl:iwrącyjnego ani przy 
robieniu . izfał<,ów i ~bwQdek. ' 

, 
\ 

Dzjenni~ Ustaw. PQ~,.3S2. 

neuf cent vingt et un ilGęneve ,par la Conf~r~n,~ .qen~f~Ję de )'Or­
, ganisation internationale du Trpvail de l/ł 5Q(:iętę des NąłjQnsprQj~t 

dont la teneur suit: 

ConvęnŁion com:ęrmmt I'em­
. ploi cle łC;l ~~rJJse pąns la 

peinture. 
La Conference generale de 1'0r­

ganisation internationale du Tra­
vail de la Societe des Nations. 

Convoquee ił Geneve par le 
Conseil d'adn'linistr~tipn dll f3ureau 
il1tern~tionąl du Trilvail et s'y eti'lnt 
reunje le 25 odobre 1921, en sa 
troi~ieme session. !f 

Rpręs avoir dęci de d'Elaopter 
diverses ,propositipns relatives a 
l'interdiction de remploide lą ce­
ruse dans la peintur,ę, quc:;tipn 
formqnt le sixieme point dę I'ordre 
du jour qe la session, et 

ftpres avoir decide que cęs prp­
positions prendraient la forme d'un 
projet de convention internationale. 
adopte te Projet de Convention ci­
apres a ratifier par les Membres 
de 1'0rganisation internationale du 
Travail, conformement aux dispo­
sitions de la Partie XIII du Traite 
de Versailles et de,s Pąrties cO,r­
re$pondantęs dęs {1utres Traites 
de Paix: 

f\rt. 1. 

Tout Membrede 1'0rganisation 
lnternationale du Travąil qui ratifie 

" la presente Conventions'engage 
ił interdire, sous reserve des dero­
gations pievues ,ą I'ąrticle 2, J'em­
plbi de la ce ru.se , du sulfate de 
plomb et de tous produitl' conte­
na nt ces pigments dąns les travauX 
de peinture interieure des bati­
ments, a I'exception des gares de 
chemins de ,fer et des etablissę­
ments . indtr.;triels dans lesquels 
J'emploi de la ceruse, du sulfate 
de plomb et detous produits con­
tenant ces pigments est declare 
necessaire par lesąutorites com-

,J>etentes, apres ' consultątion des 
organisątions patronales et ou­
vrh~res. 

L'emploi de pigments blancs 
contenant au maximum . 2% de 
plomb, exprime en plomb metal, 
reste neanmoins ąutorisę. 

F\rt. 2. 

Les dispositions de I'article ler 
ne seront applicab!es, ni a la peio­
ture decorative,' ni aux travaux de 
filEłQe et de rechampissage. ., 

Conventhm (:cmcęrning ~hę łJłO 
pf wbite le~d il) paintin~. ' .. 

TheGeneral Conference of the 
International Labour Organisation 
of the Leąguę of NaŁions: . 

Having been convened at Ge­
neva I:>y tb.ę qpverning ~QrJy of 
tne Internationąl Ll:lPOlJf om~ę, 
Imd hąving met in its Thin~ Si;s­
sion 00 ~5 OctoPer 1 Q~l, iJlig 
. Hąving decioed JJpqn th~ ą.dgp­
tion 9f certąin prop9sals with r,­
gard to thę prohipition o( tnę ~~e 
of white lead in ' pi;linting, l.'łhi,h il> 
t,he sixth iŁem of the agęnda ot 
the Se~s..jon, and 

Having determined thąt thę~~ 
prbpos?ls · shall takę tne form. of 
,a draft internątional convention. 
. adopts the followingDrąftCqn­

vention forratification by tne Mem­
bers oJ the International Labour 
Organisation, in ąccordance with 
the provisions of Part XIII ofthe Trea­
ty of Versailles and of the corres­
pondiog Parts of thę other Treaties ' 
of Peąee: 

Rrt. 1. 

Each Member of the Interno­
tional Labour Organisatlon ratifying 
the present Convention undertakes 
to prohibit, with the exceptions 
provided for in F\rticle 2, the use 
of . white lead and sulphąte ot lead 
ilnd of all products c(mŁaining thesą 
pigments, in the internal prdnting 
of buildi09s,except . where the UJę 
ot white leąd or sulphĘltę of leao 
or products containing these pig­
mentsis ~onsidered necessary fQf 
railway sf'ations or industriąl estą­
blishments by the cocnpetęnt au­
thority after consultation with the 
emplóyers' and workers' organis!J­
tions concerned. 

. It shall nevertheless Pe permis-
sible to usewhite pigments con­
taining a maximum oi 2 per cent. 
Qj lead expressed in terms or me· , 
tallie lead. / \ 

I\rt. 2. 

The provisions or F\rticle 't shall 
110t apply to artistic painting or 
flne lining. . 

" 
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, Każdy Rząd ustali rozgranicze­
nte 'między różne mi rodzajami ma~ 
hustwa i unormuje użycie bieli 010-

wianej, siarczanu olowiu i wszel­
k.ich, , produktów, zawierających te 
,barW,niki przy powyższych robotach 
żgodhie z postanowieniami artyku­
łów 5, 6 i 7 nlmejsZej Konwencji. 

flrt. 3. 
" , 

Zabrania siE: zatrudniania mło­
docianych poniżej Jat 18 oraż ko~ 
biet w malarstwie przemysławem 

, przy :wszelkich robotach z użyciem 
bleł1 c' ołowianej, siarczanu ołowiu 
lub 'lnnych produktów, zawierają­
cychpowyższe barwniki. 

" Właściwe władze mają prawo 
. zezwolić, po zasięgnięciu opinji or­
ganizacyj pracodawców i , robotni­
k-ówj by' uczniowie malarscy byli 
zatrudniani dla nauki zawodowej 
~rzy:roQotach zabronionych przez 
ust~e poprzedni. 

'-~. \.~ .. flrt. 4. 

Zakazy przewidziane w artyku­
łach li 3 wejdą w życie w sześć 
lat od daŁy zamknięcia trzeciej 
sesji>mi~dzynarodowej Konferencji 
Pracy. 

flrt. !:). ' 

Każdy Członek Międzynarodowej 
Organizacji Pracy, ratyfikujący ni­
niejszą Konwencję, zobowiązuje si~ 
u:regHlować użycie bieli ołowianej, 
sra-r-c:zanu ołowiu i wszelkiCh pro-

.' , duktów zawierających t,e barwniki 
\ przy robotach, w których barwniki 
" ' ,' te' nie są wzbronione, według na-
" stęp,ujących zasad: \ 

' .. ', L "1) Biel ołowiana, siarczan oło­
wiu oraz produkty zawie-
rają'ce te barwniki mogą 
być używane przy roboŁach 
malarskich tylko w postaci 
pasty lub farby gotowej do. 
użytku. 

b) Powzięte zostaną ' środki, 
,_' by , usunąć .. niebezpiecze'ń­

stwo powstające przy st.oso­
wani u farb sproszkowanych. 

c) PoWzięte zostaną śF6d~i, 
, wszędzie ' gdzie się to 

, okaże możliwem, by uSu' 

".-: ~ 

Dziennik Ustaw_ Poz. 382. 

Chaqu'e Gouvernement de ter­
minera ' la ligne de demarcation 
entre tes differentsgenres de pein­
ture et 'reglementera l'emploi de 
Ja ceruse, du sulfate de plOmb et 
de tous produits contenant ces pig­
ments en vue de ces travaux, con-

, formement aux dispositions des 
artic:les5,6 et 7 de la presente Con­
vention. 

flIt. 3. 

. Ilest interdit d'employer les 
Jeunes gens de main s de dix-huit 
ans et leł femmesaux' travaux de 
peinture~ndustrielłe comportant 
I'usage de la ceruse, du sulfate de, 
plomb 'et de tous produits eon te­
Rant ces pigments. 

Les autorites competentes 'ont 
le droit, apres consultation des or­
ganisatioris patronales et ouvr'ieres, 
de permęttre que les apprentis de 
la peinture soient employes ' pour 
leur education professionnelle aux 
travaux interdits au paragraphe 
precedent. 

flrt. 4. 

LesinterdicŁions ' prevues aux 
artic:les 1 et 3, entreront en vi­
gueur six ans apresla date de clo­
ture de la troisieme session de la 
Conference internationaledu Tra­
vail. 

flrt. 5. 

Tout Membre de l'Orga'nisation 
InternaŁionale du Travail ratifiant 
la presente Convention s'engage 
ił ręglerilenter, sur la base des prin­
dpes suivanfs, l' emploi de la , ce­
ruse, du ', sulfate de plomb eb de 
tous produits colitenant ces ,pig­
ments ,dans les trcłvnux pour ' les­
quelscet emploi n'est pas interdit: 

I. a) La ceruse, le sulfate de 
plomb ou .les produits con~ 
tenant ces pigments ne peu, 
vent etreman)pules dans 
lęs travaux de peinture que 
sous fórme de pateóude 
peihture prete ił l'emplÓi. 

bl Des mesurcs seront prises 
pom ecarter le danger pro­
venant de l'applicotion de 
la peinture par pulverisa- , 
tion. ' 

. c) Des mesures seront pris'es, 
tputes les fois que cela sera 
possible', en vue d'ecartef 

.. : , ~ . 

.N'2 54. 

The GovernmenŁs shalI define 
thelimlts ot , su,ch forms of pain­
ting, and ' shalJ regulate the use ol 
white ,lead, sulphate of Jead and 
all pr.odu~ts , c;:potaining Jhęse . pig­
men ts, fortnese purposęs iri con­
formity w:ith · fhe provlsio'ns ot Ar­
ticles 5, 6. and 7 or .. the present 
Convention. > " 

. , 

lhe .. employementof ' males un-
der eighteen years of age and ,of . 
all femalesshall 'be prohibited in 
ooy pair'lting work ot anindustrial 
charakter invofving the use of white 
lead or ' sulphate ot lead or othęr 
products containing these pigmE!nts. 

The competent authorities shall 
have power, after. consultingthe 
employers' .. a,nd workers' organi­
sationsconcerned, to per mit the 
employment ofpainters' appren- . 
tices in, thework prohibited by 
the prec'eding paragraph, with 
a vi ew to their education' in thejr 
trade. 

flrt. 4. 

The prohibitions prescribed in 
flrŁicleś l and 3 shall cóme into 
force six years from the . date ot 
the dosure ' of the Third ·· Session 
of the International labour Con­
ference. / 

flrt. 5. 

Each Member of the Interna­
tional Labour ,Organisationratify­
ing the present Convention under­
takes to ~~o. ulatethe useofwhite 
lead, suiph,~leof le,ad and of aU 
products containing these pigments, 
in operations for~ which their use 
is n9t prohibited, on the folIowjng . 
princ:iples: 

I. a) White lead, sulphate of Jead, 
or products containing these 
pigments shall not be used 
in painting operations except 
in thę .· .form of . paste ar of 

\ pain~ ready for , use., 

b) Measures shall be takęn in 
order to prevent d~nger 
arising trom theapplichtion 
of paint in the form ot spray. 

c) Measur.es shall be taken, 
wherever practicable, to 
prevent dang'er ilrising from 
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nąć niepezpikzeńsŁwo. gro­
żące na' skutek pyłu. pb­

: , wstającego phy szlifowa­
niu i skrobaniu na sucho. 

11. a) ' PoC4ynlonezóstaną zarzą­
, dż'enia~ któreby umożliwi­
-_ ły. robotniko,m 'malarskim 

" :" przestrzeganiec~ystości w 
, czasie prac'y i po jej skoń­

czeniu. 
b) Robotnicy malarscy winni 

nosić przez cały czas trwa- , 
nia pracy ubrania robocze. 

c) Zostaną poc,zynione zarzą­
dzenia, by ,ubrani,a zdjęte 
p9dczas pra,GY . nie ~ zcstały 
zani~czyszczone przez ma-

o terjały malai§kie., . 

ur. , ~) ,Wypadki zat'tl.!cia , (Howiem 
lub podejrzane wypadki tego 
zatrucia winpybyćzgłasza­
ne, a następnie sprawdzane 
pr.zeZ lekarZa,wyznaczone­
go przez właś.c;jw~ · władzę. 

b) , Właściwa władza może za· 
żądać poddania robotników 
oględzinom lekarskim, o ile 
uzna to za nie~będne. 

' Rob~tnikom ma)~rskim win­
.~y być r,ozdawane instruk-
cje, dotyczące specjalnej 
ostrożności zdrowotnej w ich 
zawodzie. 

ł\rtykuł 6~ 

Właściwa władza , poczyni wszel­
kie zarządzenia, ' jakie uzna za nie­
zbędne" by zapewnić przestrzega­
nieprzepisów, przewidzianych w po­
przedniCh artykułach, po zash:gnię­
ciu opinji '·zainteresowanych . orga­
nizacyj pracodawców i rcbotników. 

... 

f\rtykuł 7. ' 

Sporządzana będzie statystyka 
zatruć , ołowiem roholników malar­
skich, dotycząca: 

a) , chorobowości, na zasadzie 
~zgłoszeń i sprawdzania wszyst­

. ki~h , przypadków zatrucia 
ołowiem, , " 

h} śmiertelności, według meto­
dy, uznanej przez państwowy 
Urząd Statysty~!"y każdego 
kraju. 

. \. -:. 

.. , . D~ięnnik Ustaw. Poz~ . ~82. 

le danger des poussieres 
provoques par le pon~age 
et le grattage a sec. 

n. a} Des dispositions seront pri­
ses afinque les ouvriers 
peintres puissent , prendr,e 
t~s scinsde proprete ne­
cessairesauccurseta l'is-
sue ' du travail. ' 

h) Des vetements de travall 
devront etre pcrtes par les 
ouvriers peintrespendant . 

' touŁe la duree du travail. 
, el Des disposi1;ions , appro­

priees seront prevuespour 
ev.iter que les vetemen,ts 
quittes pendant le travail 
soieni souiJles par les ma­
teriaux employes _ pour la , 

. peinture. 
nr. a) Les ' cas de saŁurnisme et 

I les cas presumes de saŁur­
nisme feront J'objet d'u­
ne dec1aration et d'une ve­
rification medica]e ulte­
rieure par un mededn de­
signe par I'autcrife com': 
petente. 

b) L'auŁotitecompeŁeritepour­
r~ exiger un examen rne­
dkal des travailleurs lors­
qu'elle I'estimera neces­
saire. 

IV. "" , Des instrucŁions relaŁives 
aux precautionsspeciales 
d'hygiene concernant leur 
profession seront distri­
buees aux ouvriers peintres. 

flrl 6. 

En vue d'assurerle resped de 
la, reglem.entation prevue aux , ar­
tides precedents, J'autorite com­
petente prendra toutes ' mesures 
qu'elle jugem necessaires, apres 
avoir ' consulte les organisations 
patron,ales et ouvrieres interessees. 

flrt. 7. 

bes statistiques relatives 'au sa­
turnisme chez . lęs ouvriers pein­
tresseront etablies: 

a) Pour la morbidite, au moyen 
de la declaration et de la verifi- ' 
catiol1 de tous les cas de satur­
nisme; 

b) Pour la mortalite; suivant 
une methode approuvęe ' par Je 

, ser'llce officiel de statisque dans 
cha~óe payL ',' 

,'" i' , 

stiL , 

dust eaused by dryrub.~in9 ' 
down and scraping. .... , 

II. a) .fldequate facilities shall ' b~ 
provided toenable wor~irig 
painters to wash during 'aJtd; 
on cessation ot work. · , 

b) Overalls shall be worn by 
wOr'king ' painters during the 
who le of the working period. 

e) Suitabłe arrangements 'shałł 
be made to prevent cłoth,in:g 
put off during working hoUc,s 
being soiled by paintiog 
materiał. 

r 
" 

':'to'., " ' 

III. a) Cases of le ad poisoning 8.0,4. 
of suspeded /ead polsoning:~ 
shall be notified, and . shaU 
be subsequenUy verified~~ 
a rnedica/ man appol~e(f 
by the competentauthority. 

b) The competent authority 
may require, when necessa­
ry a medicalexamination of 
workers. 

) ':, 

IV. Instructions with regard" to_' 
the special hygienic prec.ą.u~ 
tions to be taken in: the 
painting trade shall be di­
stributed to working pain­
ters. 

, flrt. 6. 

Thecomp,etent authority' słJali 
take such steps as it consider.Si 
necessary to ensure the obser:vaD~:, 
ceof the regu/ations prescribed . . 
by virtue cf the foregoing f\rtides. ' 
after consultation with the eri1pIO'~, 
yers' and workers' organisations 
concerned. ' , 

flrt. 7. 

Statistics with regard to lead 
poiscning among working pain­
ters 'sha,lIbe obtained: 

a) f\s to morbidity-by' notifi­
cation andcertification ot. aJJ ca­
ses ot lead poisoning . 

b) fls to mortality · - by a me­
thod approved by the officiaJ sta­
tistical authority in each . country. 

" 

\ , " I 

,; .,. 

l, 

. \ 
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Rrtykuł 8. 

Urzędowe ratyfikacje niniejszej 
Konwencji, zgodnie z warunkami, 
priewj~zianenii w Części XUlTrak, 
tatu Werg~lIskj.e90 i w odpbwied, 
nidł _ ' tl(tścladi innych Trakta­
tów P,okOju, wintty być Jmesłane 
Sekretarzowi Gene:alnemu Lięi Na­
rodów celem zareJestrowania. 

Artykuł 9. 

. Nlhleisz~ Konwencja wel'dżle 
W ,zyCie, gdy ratyfiktłcle dwóch 
C!ł8ftkow MlędzynarbdóweJ Orga­
ńftac:!łPfacy lostan'l za rejestrowa­
ńe prtez Sekretarza Generalnego. 

Obowiązywać ona będżie wy­
łącznie tych Członków, których ra­
tyfi~acja została zarejestrowana 
W Sekretarjacie. 

W iiast~.pshvie Konwencja ta 
_~Jdil~ \>iżyde ala każdego Człon­
kd pd diity ,larejestrbwanła jego 
rat yfIk t'łĆ} I oN SekretarjaCie. 

Artykuł 10. 

_ aa, · ratyfikacje dwóch Człon­
U6w Mh::dzynarodowej Organizacji 
Pracy zostaną zarejestrowane w Se· 
ttr~tatj~,Cie, . .. Sekretarz _ General~y 
Ugl Ii~rodow poda ten fakt do wla­
d8mdkj ._szyśtkich Członków Mię· 
cU'nMócł6wej . Organiżac)f Pracy. · 
Zi.iadoml oh również Członków 
o zarejestrowaniu ratyfikacyj, prze· 
słanych mu później przez Człon­
ków Organizącji. 

1\rtykul 1 t. 
, Kafel, tżłonek, ret y h kuJ i! c:y ni­

ołitit~. RonwencI~; zOboWiliźuje śl~ 
di __ $t("ó*ilrth~ , p(j5tllnowi~ń arty' 
kłiła. 1; 2, 3. 4; 5, 6 j 7 !}ajpóź­
niej od 1 stycznia 1924 r. ido 
powziącia-środków niezb~dnych dla 
zapewnienia im skuteczności. 

Artykuł 12. 

K8źdy Cźłonek Mił:dżynarodo. 
, v ... ~J. Organizacji Pr2lty, ratyfikujący 
nrHleJst~ . KOIi\\ii!hćję, żobowiqtLlJE! 
si!:; stosować j~ VI sWoi,h kolort· 
lach, posiadłościach i protektora­
ta~h" tgdd/iie ż . pd!:t2lrtowieniZlmi 

. ·llrt'Jwfu 421 Trr.ktatuWers21IŚkiego 
I 8rlpdt':it!dlilck attyklJłłlw innydl 
'TrAktatów Pokoju. 

Oz iennik Ustaw. Po z, 382. 

Rrt. 8. 

Les /atifications officielles de la 
presente Conven):ioh dans les eon­
ditłons prevues a la Partie XIII du 
Traite de Versailles et aLix Parties 
correspond,:mtes des autres Traites 
de Paix seront communiqueas au 
Secretaue generał de fA Societe 
des Nations et par lui enregis­
trees. 

Rrt. ·9. 

La pr~ente Coriventlon entre­
rą . en vigueut des que Jes ratifi­
cations de deux Membres de 1'0r­
ganisation internationale' du Tra­
vail aurontete enregistrees par Je 
Secretaire generał. . 

Elle ne Hera que Jes Membres 
dont la ratification aura ete enre­
gistn~e au SecreŁariat. 

Par la suite cette Convention 
entrera en vigueur pour chaque 
Membre a la date ou sa ratifica­
tion aura ete enregistree au Se­
cretariat. 

Art. 10. 
f\ussłt6t qtJe les ratlflcatlons dę! 

deux Mernbres de ł'Orgi!nisation 
InternaŁionale du Travatl auront 
ete enregistrees au Secretariat, le 
Secretaire generał de la Societe 
des Natlons notifiera ce fait a tous 
les Membres de 1'0rganislltion in­
ternationale du Travail. II leur no· 
tifiera egalernent I' enregistrement 
des ratifications qui lui seront ulte­
rieurement communiquees par tous 
Ilutres Membres de 1'0rganisation. 

Rrt. 11. 

Tout Membre qui ratifie le pre­
sente Convention s'engage a ep· 
płiquef les dispositions des articles 
1, 2, 3; 4; 5, 6 et 7 at! plus tard 
le l·er janvier 1924 et 5. prendre 
tellcs ,mesures qui seront neces-

·saires pour rendre effectives ces 
dispositions. 

Rrt. 12. 
Tout membre de l'Organfsatlon 

Intetrtatio-nale du Travąil qui ratifie 
la ptesente Convention · s'engage 
a f'appliquer a ses cdlonies, pos­
sessions et protectorats, confcr­
meilient aux. dispositions de !'ar­
ticle 421 dtJ Traite de Versailles et 
des artkfes com!spohdints des 
autres Traites de Paix. 

:' . 

/ 

N! 54. 

Rrt. 8. 

The formaI ratifications· of this 
Convention under the conditions 
set forth in Part, XIII of the Treaty 
ot Versillilles and of the correspon­
dirig Parts of the other TreaŁies 
of Peace, shall be communicated ­
to , tłleSecretary-General ot the 
League of NaŁicns for registration. 

Rrt. 9. 

Thls Convention shall come In­
to force at ·the date on which 
the ratifkatio:1 of two Members of 
the International, Labour Organisa­
tion have been registered by the 
Secretary·General. 

It shall be bind ing only upon 
those Members whose ratifications 
have been registered w.th the 
Secretariat. 

Thereafter, the Ccinvention shall 
com e in to force for any Member 
at the date on which its ratifica­
tlon has been registered with thę 
Secretariat. 

'Rrt. 10. 

Aśsóen as the' retlflc!itlons or 
two Memb~rs ot the International ' 
Labour Organisation havebeen 
reglstered with the Secretariat, thti: 
Secretary·General of the League. 
ot Nations shall so notify aU the 
Members oE the International La­
bour Organisation. He shall Iike­
wise notify them of the registra· 
tion ot ratifications which may be. 
communicated subsequentlv by 
other Members ot fhe Organisation. 

Rrt. 11. 

Each Member whlchratifles tbls 
Conventidn agrees to brirtgthe 
provisions of ArticJes , l, '2, 3. 4, 5, 
6 and 7 into operatiori not lat.et 
than 1 January 1924 and to take 
su ch action as may be necessary 
to make these ptovisions effective. 

Att. 12. 

Eech Member of the lilterii!­
tlona! Labour Organisation whiCh 
ratifieś {his Cdrtvention .. eiigages 
to apply iŁ toltś- colonies, posses­
sions and protectorates irt accor· 
dance with theprovisldhS of Arti­
cle . 421 of the Treaty of Versailles 
and df the corres~oriaina , ,Rrtlcles 
of the other Treatles of Pt3te. 
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flrtykuł 13. 

Każdy Członek, który ratyfiko· 
wał niniejszą Konwencję, może po 
upływie lat dziesięciu od daty pier­
wotnego wejścia jej w życie, wy- ' 
powiedzieć ją aktem, który prześle 
SekretarzoWi Generalnemu Ligi Na­
rodów ' do żarejestrowania. Takie 
wypowiedzenie nabiera mocy do­
piero po upływie roku od daty 
zarejestrowania go przez Sekre­
tarjat. 

flrtykuł 14. 

Co tnajmniej , raz na lat dziesięć 
Rada f\dministracyjna Międzynaro­
dowego Biura Pracy winna złożyć 
Konferencji Ogólnej sprawozdanie 
o stosowaniu niniejszej Konwen­
cji i rozpatrzyć potrzebę umiesz­
czenia na porządku obrad Konfe­
rencji kwestji rewizji lub zmiany 
rzeczohej Konwencji. 

f\rtykuł 15-

~a tekst autentyczny mmejszej 
K"Onwencji uznaje się obydwa jej 
brzmieni'ił: francuskie i angielskie. 

Zaznajomiwszy się z powyższą 
Konwencją, uznaliśmy ją i uznaje­
my za słuszną zarówno Vi całości 
jak i każde z zawartych w niej po­
stanowień, oświadczamy, że jest 
przyjęta, ratyfikowana i zatwrerdzo­
na i przyrzekamy że będzie nie­
zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Rkt 
niniejszy, opatrzony pieqęcią Rze­
czypospolitej. 

W Warszawie dnia 11 cżerwca 
1924 roku. 

(-) S. Wojciecbowski 
Przez Prezydenta 

8
'." . . Rze .. CZYPO. spoHtej .. . Prezes Rady 
L.. S Ministrów: 

. • (-) W. arabski 
Minister Spraw 

Zagranicznych: 
(-) Maurycy Zamoyski 

Dziennik Ustaw. Poz. 382. . 

flrt. 13. 

Tout Membre ayant ratifie la 
presente Convention peut la de­
noncer a I'expiration d'une periode 
de dix annees apres la date de la 
mise en vigueur initia!e de la Con­
ventioil par un acte cOiTIr:,n-'lnique 
au Sectetaire general de la Socie­
te des Natiom~ et par I ui enre­
gistrć. La denonciation ne prcndra 

. effet qu'une annee apres avoir ete 
enregistree au Secretariat. 

Rrt. 14. 

Le Conseil d'adniinistTation du 
Bureau inter~ational du Travail 
devra, au moins une fois tous les 
dix ans, presenter a la Conference 
generale un nipport sur I'applica­
tion de la presente Convention et 
dćcidera s'iI y a lieu d'inscrire a 
I'ordre du jour de la Conferenc.e 
la question de la revision ou de 
la moclificatioh de la dite Con­
vention. 

1\rt. 15. 

Les t~xtes frant;ais et anglais 
de la pr.esente Convention feront 
foi l'un et l'autre. 
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flrt. 13. 

fl Member which has ratlfied 
this Convention may denounce 
it after the expiration of ten years 
from the date on whieh the Con­
vention first comes into force, by 
an act communicated to the Se~ 
cretary-General of the League oP 
Nations for: registration. Such de- ' 
nunciation shall not take effect 
until one year after the date on 
which it is registered with the Se­
cretary . . 

Rrt. 14. 

Rt least once in ten years the 
Governing Body of the Internatio~ 
'nal Labour Office shall present to . 
the General Cónference a report 
on the working of this Conyention . 
and shall consider the desirability 
of placing on the agenda . of the 
Conference the question of its re­
vision or modificaUon. 

1\rt. 15. 

The French and English texts 
of thisConvention shall both ~e 
authenŁic. 

f\yant vu et examine ladite Convention, Nous l'avons approuvee 
et approuvons en toutes et chacune des dispositions qui y sont cón­
tenues, declaronś qu'elle est acceptee, ratifiee et cohfirmee et pro­
mettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi Nous , avons donne les presentes, revetues clu 
Sceau ,cle la Republique. 

fl Varsovie, le 11 juin 1924. 

(-) S. WojciecboVlski 

Par le President de la Republique, 

Le President du Conseil des Ministres: 
( - ) W. arabski 

Le Ministre des f\ffaires Etrangeres: 
( -) Maurice Zamoyski 

• 
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